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WIND ON THE HILL
by  A. A. Milne
No one can tell me,

Nobody knows, 

Where the wind comes from,

Where  the wind goes.
It’s flying from somewhere

As fast as it can,

I couldn’t keep up with it,

Not if I run.

But if I stopped holding

The string of my kite,

It would blow with the wind

For a day  and a night.

And then when I found it,

Wherever it blew,

I should know that the wind

Had  been  going there too.

So then I could tell them

Where the wind goes…

But where the wind comes from

Nobody knows.
Вольный ветер
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Никто не может мне сказать

Откуда ветер дует,

И тайну нам не разгадать  -

А где же он ночует?

Поведал быстрый ветер мне 

О звездах и планетах,

О том,  как жили на земле

В тех старых добрых летах.

Я вольного ветра очень хочу,

Чтоб вместе на крыльях летать;

Воздушного змея я запущу - 

Поможет он тайну узнать.

Ведь ветер добрый, он не злой,

Он радость дарит людям,

И волшебство несет с собой -

Его все время жду я.

Вот с востока дует он,

И вдруг подует с юга…

И размышляю я потом -

А где его родимый дом?
                                               Людмила Попадьина, 11 класс
Никто во всем мире не может сказать
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Куда и зачем ветерку улетать.

Даже если за ветром я побегу – 

Все равно  его не догоню.

Воздушному змею свободу я дам,

Где ветра дом подскажет он нам.

На крыльях ветра мы вслед полетим,

Разгадкою тайны всех удивим.

Будем знать  где он засыпает,

Где поет ветер, грустит и мечтает.
                                                   Дарья Егорова, 6 класс
Он пришел ниоткуда

И ушел в никуда,

Распахнул окна, двери,

Раскачал провода.

Ветер северный, холодный

Прилетел к нам по земле,

Закружил снежинки в поле,

След оставил на окне.

 А мне южный ветер однажды помог

Воздушного змея отправить в полет.

И улетел бумажный яркий листок

К великому солнцу на дальний восток.

На западе ветер с волнами дружил,

Над морем широким качал паруса,

И с чайками белыми там ворожил

Чтобы  поверили мы в его чудеса.

Снова к нам прилетел – неизвестно откуда,

Покружил, застонал, зашумел,

Ставнями хлопнул, в двери застукал

И опять в никуда улетел.

                                   Дима Карпович,  5 класс
Никто мне не скажет,-

Никто ведь не знает,

Откуда ветер приходит

И где он гуляет.

Везде он летает

Так быстро как может,

За ним мне угнаться

И бег не поможет.

Но если б я запустил

Воздушного змея,

И днем и ночью летел бы он

Ветра быстрее!

Ветер мечтаю найти,
Где бы он не был,

Знать буду я 

Что змей туда же и прибыл.

Тогда сказать я мог бы всем

Где и с кем тот ветер бродит;

Но не известно никому-

Откуда все же он приходит…

                             Ксения Шокова, 6 класс
The bottle of perfume that Willy sent

Was  highly  displeasing  to  Millicent.

Her thanks were so cold

That they quarreled,  I’m told,

Through  that  silly  scent  Willy  sent  Millicent.
Флакончик духов, что Элен подарили,

Она подарила красавице Милле.

Был запах таков 

У этих духов – 
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Подруги друг друга чуть-чуть не побили.
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Юной милой девушке

Принесли подарок.

Напевая песенку,

Она его открывала.

Там были очень резкие пахучие духи;

Сказала  парню девушка:  «Обратно унеси!»

Марина Фролова, 8 класс
Однажды Вилли подарил духи «Акцент»

Своей любимой и красивой  Миллисент.

Она его холодным взглядом одарила,

Ногою топнула, флакон разбила.

 Глупый был доцент – сапфир  она хотела, а не духи за цент!
                                  Людмила Попадьина, 11 класс
Мой друг подарил мне флакончик духов,

А их я разбила, и он был таков…

Дружок на меня обижался,

Неделю со мной не общался.

За это все лето доил он коров.
                                  София Бурцева, 5 класс

   Традиционно лимерик имеет пять строчек, построенных по схеме AABBA, причём в каноническом виде конец последней строки повторяет конец первой. Сюжетно лимерик строится примерно так: в первой строке говорится, кто и откуда, во второй — что сделал, а далее — что из этого вышло.
     Название происходит от ирландского города Лимерик, однако связь между городом и стихотворениями, которые стали называть так с 1896 года, точно не известна.

    «Имя города и дало название шуточным стихотворениям из пяти строк. Происхождение слова „лимерик“ точно не известно, но предположительно заимствовано из названия хоровой песни ирландских солдат 18 в. „Приедешь ли в Лимерик?“.  По другой версии, название стихотворения восходит к обычаю придумывать и петь на вечеринках шуточные песенки, припевом которых была, опять же, фраза „Will you come up to Limerick?“ („Вы приедете в Лимерик?“).  

There was an Old Man of Peru,

 Who dreamt he was eating his shoe.

He awoke in the night

In a terrible fright

And found it was perfectly true!
Однажды увидел чудак

 Во сне, что он ест свой башмак

Он вмиг пробудился

И убедился,

Что это действительно так.
      Первым человеком, выпустившим сборник лимериков собственного сочинения (1846), считается Эдвард Лир. Книга называлась «Чепуха» («Book of Nonsense»). Э. Лир – один из самых известных английских поэтов. Благодаря ему,  в 19 веке лимерики стали популярны. Лир написал 212 лимериков, большинство из которых были забавно-абсурдного характера. В то время в книгах они, как правило, сопровождались такими же абсурдными иллюстрациями.

There was a Young Lady of Niger,

Who smiled as she rode on a tiger;

They returned from the ride

With the Lady inside,

And the smile on the face of the tiger.
Одна хохотушка-девица

Любила кататься на львице.

Признаться вам честно –

Девица исчезла,

Зато улыбается львица.
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На львице каталась шальная девица,

Та львица была очень славной хитрицей.

Сначала девицу она целовала,

Потом дивный носик ее зажевала,-

Как только сбежать собиралась девица. 

                 Марина Фролова, 8 класс

Жила-была красотка в уютном городишке,

Верхом на тигре ездила, смеялась как мартышка.

Тот тигр был как ловелас –

Съел красоту, оставил лишь каркас.

Ведь был у девушки не ум, а скромненький умишко. 

                  Шокова Ксения, 6 класс     
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WHAT WE CAN’T SEE COULD COST US OUR EARTH
by Jessica Lockhart

           We can’t see the acid,

Falling in the rain.

Or the forests that are burning,

The trees that cry out in silent pain.

We don’t listen to the cry of the animals,

Who are losing all their homes,

And we could care less about the CFC’s

Packed within our foams.

Did you ever stop to see the litter

Thrown out in the streets?

Or all the food in the gutter,

Which is what the nameless people eat.

Can’t you see the thick black factory smoke,

Polluting all our air?

It makes you sick, it’s hard to breathe,

The factory owners don’t care.

Because we’re all human,

We’re out having fun.

But keep it up and the earth will be gone,

In the year 2001. 

 Бесценный дар

Кислотные злые туманы

Летали повсюду, как черная моль,

И лес превратили в ожоги и раны,

А нам досталась его молчаливая боль.

Не слышим в лесу мы чудесное пение,

Не видим следы бездомных зверей…

Мать-земля, подари им терпение,

А в каждом из нас Человека ты не убей!

Он живет в селе, она – в городе, -

Вкусно кушают и развлекаются все,

Хоть и ходят в бриллиантах и золоте,

Мусор бросают здесь, на земле.

А потом из трубы ядовитый смог

Остановит внезапно дыхание,

Преподаст на всю жизнь им полезный урок

И прочистит людское сознание!

Нам природой завещан удивительный дар-

На земле человек и слуга и хозяин;

Избежать мы хотим  конца света удар,

Чтоб в душе не проснулся бы Каин.

                                              Людмила Попадьина, 11 класс
